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18, 20, 71, 107, 130, 132, 150, 164 et 
165 ; 166 n’est pas le dernier du texte 
primitif.

Titres arabes en lettre rouges. Chaque 
hymne est suivie d’une pièce arabe. 
Majuscules à la marge, noires et rouges, 
f, ;,et à portent un point rouge dans la 
boucle. 

Invent. Copte 146  

In fact the manuscript is more than one bound 
together. After the Turuhat of the Lent we find the 
following Colophon:

وكان الفراغ منه يوم ال�شبت المبارك خام�س ع�شر �شهر توت 
المبارك في �شنة  ATJB لل�شهدا الاطهار ال�شعدا الابرار رزقنا 

الله تعالى ببركاتهم امين وذلك

 مما اهتم بذلك الطرح من تعبه ال�شما�س المكرم المعلم هندي 
الكتب  خزانة  علي  واوقفه  المن�شاوي  ميخاييل  المتنيح  ابن 
بدير القدي�س العظيم الجليل * في القدي�شين ملح الار�س ابي 
بوجه  المذكور  الدير  من  اخرجه  وكلمن  ابو�شيفين  القدي�س 
من وجوه التلاف او بيع او ب�شرقة او يخرجه بطريق التعدي 
يكون ن�شيبه مع �شيمون ال�شاحر ويهوذا الا�شخريوطي الذي 
ا�شلم �شيده ويكون مدان من الرب �شبحانه وتعالى ولا يكون  

له غفران  ابدا ولربنا  المجد الى الابد امين 

ان  ي�شتحق  لم  الذي  باأثامه  المقر  بخطاياه  الم�شكين  والنا�شخ 
ا�شمه بالجملة من كثرة خطاياه وغلطاته وزلاته و�شقطاته وقبح 
ابن غبريال بن  بالعمل  الردية بالا�شم رفاييل �شما�س لا  افعاله 
عبد ال�شيد المعروف بابن ن�شرالله الحب�شي بناحية �شبين القناطر 
في  الممجد  القدي�شين  في  الجليل  العظيم  القدي�س  بدير  يوميذ 
القدي�س  الفا�شل  الاب  المختار  والاناء  البار  الاب  الطوبايين 
بوادي  ادريبه  بجبل  المعروف  ببطر�س  المكني  اب�شاي  العظيم 
من  ويظرب عدة  ويت�شرع  ي�شال  فهو  بوادي جرجا  ال�شعيد 
المطانوة تحت اقدام ال�شادة الواقفين عليه ان ي�شفحوا  عن زلله 
بما  وكتب  وتقلد  ج�شر  فانه  هفواته  عن  ويتجاوزوا  وغلطاته 
لا يعلم وهو قليل الخبرة بالالفاظ الم�شتقيمة وهو ي�شال قد�س 
الخير  معاني  الى  ويزدوهم  هفواته  عن  يتجاوزوا  ان  الاخوة 
ويدعوا له ولوالدته بغفران الخطايا والذنوب من قبل الله تعالي 
يا قاري الخط بالعين تنظر هو لا تن�س كاتب ال]  [ير تذكر هو 

اوهب له دعوتا لله خال�س

The accomplishment of this was on the 
blessed Saturday the 15th of the blessed 

Introduction

Tarh is a liturgical text which has a commentary 
on the Scriptures or life of a saint that had been read 
previously.1 In his monumental study on the Coptic 
O.H. E. Burmester highlights the use of the Turuhat 
in the Coptic Church especially during Lent.2 His 
study was mainly based on Coptic books printed in 
Egypt. These books have only the first two stanzas 
in Coptic and the whole text in Arabic reflecting a 
late tradition of the Copto-Arabic Manuscripts.3 The 
importance of the Turuhat lies in that they are used 
in nearly all the services of the Coptic Church.4 Since 
the work of Burmester, very few studies had been 
done on the subject.5

The aim of this article is to publish and edit a text 
that escapes notice of the scholarly world. 

Manuscripts

We will give in full the description of the catalogue 
of Delaporte6

Hymnes (bohairique)

1-17 v Tarh pour les dimanches  de 
Carême. 18r-166v Groupes de deux 
hymnes, l’une dans le ton bauos, et l’autre 
dans le ton adam, pour les fêtes de la 
Nativité, la circoncision, le Baptême du 
Christ, Théodore l’Oriental, Philothée, 
Antoine, Souriel, Paul l’ermite, les 
quarante-neuf martyrs, Macaire le Grand 
Gabriel, Raphael, Barsomam Jeamn 
Baptiste, Victor, Marc l’evangeliste, les 
trois jeunes gens, Pachôme, la Vierge 
à Philippe, Schenouti, les apôtres, 
l’annonciation, les patriarches Abraham, 
Isaac et Jacob, etc.

Ms de 166 feuillets ; 20x15. Texte : 
15x11 ; 13 lignes de 19à 18 lettres sans 
date.

Ce manuscrit n’est pas coté en Copte. 
Il y a des lacunes après les feuillets 17, 
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Tût in the year 1362 of the pure happy 
righteous martyrs may the sublime 
God grant us their blessings (1646AD) 
Amen.

That who cares about this Tarh from 
his own pains the honoured deacon 
the master Hindî son of the reposed 
Michael al-Minshawî and he endowed 
it to the library (the book-case) of the 
monastery7 of the great honoured saint 
among* the saints, the salt of earth, my 
father, saint Abû Sayfîn8 (who has two 
swords = Mercurius) and whoever took 
it out of the abovementioned monastery 
for any damaging reason or by selling, 
or by stealing or by any transgressing, 
let his share be with Simon the magician  
and Judas the Iscariot who delivered his 
Lord. Let him be condemned from the 
sublime Lord, let Him be praised. He 
should never have forgiveness. Glory be 
to our Lord for ever Amen!

The poor scribe, who confesses his 
transgressions, who is not at all worthy 
his name because of the multitude of 
his sins, his faults, his lapses, his falls 
and his bad evil acts, by name Raphael 
deacon not by (his own) deeds son of 
Gabriel son of Abd al-Sayid known 
as Ibn Nasrallah the Ethiopian (al-
Habashî) from the district of Shibîn al-
Qanatir and he was at this day in the 
monastery of the great honoured saint 
among the honoured saints, the blessed 
among the blessed men, the righteous 
father and the chosen pot, the just great 
saint Bishay nicknamed Peter (Butrus) 
known in the mountain of Adrib in 
the valley of Upper-Egypt in the valley 

of Girgâ. He demands, beseeches and 
prostrates under their feet, who read9 to 
forgive his lapses and his faults and to 
pardon his errors for he dared to imitate 
and to write what he did not know 
and he has not experience of the right 
language. He asked the holiness of the 
brethren to overpass his lapses and to add 
to the good meanings. (He asked them) 
to pray for him and his mother of the 
forgiveness of sins and transgressions. O 
reader of this handwriting, by your eye, 
do not forget the scribe [  ] remember 
that he gives to God
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Coptic text Translation from Coptic Arabic text Translation from Arabic

syn uev With God الاول  الاحد  في  يقال  واط�س  طرح 
من ال�شوم المقد�س واط�س

Tarh Watos to be said for the 
first Sunday of the holy Lent 
Watos

svtem 
epirew<sbv `mmhi 
`ntaskaliths10 
euoyab oyoà 
frew< `nniagauon 
;en nisboyi 
`nte rvw fnhb 
`nnimetéenàht 
aw{moy}< 
`nnirewern{obi} 
e;oyn 
e<matanoia11 
;en oytoybo 
nem oymeumhi 
èe maàueten12 
enetentaio 
eyeévpi 
eunanew13 
nem oyàbhoyi14 
`nlogikon nem 
oyprajis `ndikeon 
`mperaiw `nqvrp 
ebol oyde15 
`mpemuo `nrvmi 
an nhete `mmon 
ka< ervoy 
eyeà{ei} ;en 
oymeteflhoy 
{e}évp 
akéanernhstein 
ia pekào v 
pamenrit uvà 
`ntekafe ;en 
oyneà oyoà évpi 
;en oytoybo tvbà 
`mpQS oyoà ma<ào 
vé `mpairh< 
`mpewmuo 
;en oyàht 
`nkauaros nem 
oysynhdesis16 
`mmhi èe penivt 
et;en nifhoyi 
marewtoybo `nèe 
pekran mares`i 
nèe tekmetoyro 
èe fvk pe pivoy 
éa eneà

Listen to the true teacher, 
the holy master and the 
Giver of goods through 
the teaching of His mouth, 
Lord of mercies, called the 
sinners to the repentance in 
purity and righteousness: 
“Pay heed to your gifts (that) 
are profitable, the rational 
deeds and the righteous acts 
(saying) do not reveal them 
in front of the people who 
do not have intelligence so 
that they (good deeds) will 
fall in vanity. If you fast,  
(O) beloved, wash your 
face, anoint your head with 
oil17 be in purity. Pray to the 
Lord and beseech (Him) cry 
out thus in front of Him 
with a pure heart and true 
conscience: Our Father who 
are in Heavens, Hallowed be 
Your name, Your kingdom 
come for to You is the glory 
forever

الحقيقي  المعلم  ا�شمعوا  التف�شير: 
والامر  الطاهرة  التعاليم  وا�شع 
اب  المقد�شة  فيه  بتعاليم  بال�شالحات 
كل الراآفات18 يدعو الخطاة الى التوبة 
الى  تاملوا  قال  والعفاف  والطهارة 
واعمالكم  وح�شناتكم  كراماتكم 
الذين  النا�س  قدام  يظهروها  لا  البارة 
لا فهم لهم فت�شير باطل ولا ت�شنعوها 
يا  �شمت  لكن اذا  الناظرين  امام 
حبيب اغ�شل وجهك وادهن را�شك 
من  واطلب  �شر  في  �شومك  ويكون 
الرب ]  [ا�شرخ  هكذا  قدامه بقلب 
ابانا الذي  نقي و�شمير م�شتقيم وقل 
تاتي  ا�شمك  يتقد�س  ال�شموات  في 
اعطنا  الابد  الى  المجد  لك  ملكوتك 
خطايانا  لنا  واغفر  خلا�شك  بهجة 
وا�شمعنا  عليه  لمن  نغفر  كما  اثامنا 
ولا  الب�شر  ومحب  �شالح  يا  وارحمنا 
تدخلنا التجارب لكن نجنا من ال�شرير 
واعطنا يارب دعة لكيما ن�شوم �شوم 
نقيا وبنكي قدامك من اجل خطايانا 
يا  علينا  وا�شفق  مخل�شنا  يا  واغفر لنا 
�شيدنا وا�شنع معنا رحمة لانا19 نحن 
الى  المجد  لك  رعيتك  وغنم  �شعبك 

ابد الابدين امين

Translation: Listen to the true 
teacher, the holy teaching 
establisher and who commands 
good things, the father of all 
mercies, in the holy teaching 
of His mouth, Lord of all 
mercies called the sinners to 
the repentance in purity and 
chastity, He said: “Look to your 
honour, your  alms and your 
good deeds to be revealed in 
front of the people who do not 
have intelligence, do not blame 
them in front of the beholders, 
but if you fast, o beloved, wash 
your face, anoint your head 
with oil20 let your fast be in 
secret. Pray to the Lord and cry 
out in front of Him with a pure 
heart and straight conscience 
and say: “Our Father who is  
in heaven, Hallowed be Your 
name. Your kingdom come. For 
to You is the kingdom forever.21 
Grant us the joy of Your 
salvation22. Forgive us for our 
sins and trespasses as we forgive 
our debtors23 Hear us and have 
mercy upon us, O Good and 
lover of the humankind. Do 
not lead us into temptation, 
but deliver us from evil. Grant 
us Lord humility in order to 
fast a pure fasting and to weep 
in front of You because of our 
sins. Forgive us, O our Saviour 
. Have spared, O our Master. 
Have  mercy upon us  for we 
are Your people and the sheep 
of Your folk   for to You is the 
Glory forever and ever Amen!
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Commentary

While the annual lectionary of Lower Egypt24 
and the Upper-Egypt25 had been studied, and the 
same could be said for the Passion Week lectionary 
of Lower26 and Upper-Egypt,27we can claim that the 
lectionary of the Lent did not attract the attention 
of the scholarly world. We find only few pages in 
Zanetti’s study.28

The tarh is a commentary of the Gospel of the 
first week of the Lent. The actual reading for the 
first Sunday of the Lent is taken from Mt 6:19-33, 
while Sunday before Lent is taken from Mt 6: 1-18 
which deals with the fasting, alms and prayers.29 
This tarh does not correspond to the actual reading. 
Unfortunately, we do not possess concordance of 
different manuscripts such as for the Holy Week30. 
This tarh may reflect a local tradition. It is important 
to mention that the other Turûhât of the rest of the 
Sundays of the Lent contained in this manuscript are 
identical to other Turûhât used actually, which makes 
our text unique.

In our text we gave the translation of the Coptic 
and another translation from the Arabic in order 
to show that the Arabic is more extended than the 
Coptic one.

The scribe made several mistakes in Coptic 
especially in Greek loan words. Some of them are 
completely disfigured that I translated them using 
the help of the Arabic language such as taskaliths 
synhdesis

The text also contains some grammatical 
anomalies such as `mperaiw `nqvrp ebol oyde 
`mpemuo where the word oyde has not any meaning

The Arabic text is extended and longer than the 
Coptic version.

In order to be complete, we give the Tarh of the 
First Sunday according to the printed book which 
comments the Gospel of Matthew 6: 19-33.31

aé pe poynow `nte paikosmos 
nem nixrhma nem niaàvr nhete 
`mmonàhoy `n;htoy oyde 
oyèinèfo eumhn ebol nai 
ete eunaqvlè `nninoys oyoà 
etàvlem `nnika< oyoà nibal eyoi 
`nxremts eube niàbhoyi `nte 
paikosmos

والكنوز  الاأموال  هي  وما  العالم  هذا  فرح  هي  ما  )التف�شير( 
العقول  ت�شيد  التي  هذه  منها  فائدة   ولا  فيها  نفع  لا  التي 
وتخطف الاأفهام و تظلم العيون من اأجل اأعمال هذا العالم23  
فان كنوز الغنى تزول وتف�شد اأما ال�شالكون في نامو�س الرب 
ال�شيد  قول  الاأحباء  اأيها  اأ�شمعوا  والنجاة  الحياة  لهم  فيكون 
الار�س  على  كنوز  لكم  تكنزوا  لا  المحيية  وتعاليمه  الم�شيح 
فانها ت�شلب العقول اإلى الاهتمام الدنيوي فان كنوز هذا العالم 
يغت�شبها ال�شو�س وينقبها ال�شراق وينهبها الخاطفون بل اكنزوا 
لكم كنزوا في ال�شماء التي لا يقترب اليها ل�شو�س ولا �شراق 
البتة فحيث  اليها  اأن يدنوا  ناهبون يمكنهم  ولا خاطفون ولا 
مع  واحد  ت�شيروا  واأن  قلوبكم  تكون  هناك  كنوزكم  تكون 
القلوب   واتركوا  المتعظمة  العيون  ابغ�شوا  الم�شيح في ملكوته 
واحفظوا  البهي  واللبا�س  ال�شمائي  الطعام  واأطلبوا  البهيمية 
للرب  هيكل  لاآنها  مباركة  لتكون  النميمة  من  اج�شادكم 
ال�شرك  هو  فانه  الهيولي  الاختلاط  من  نفو�شكم  واحر�شوا 
ال�شماء وكيف  طيور  اإلي  اأنظروا  الان�شان  ي�شيد  الذي  الاول 
فانك لا  يعتني بك مثلها  الق همك عليه وهو  يقوتها  اأن الله 
ت�شتطيع اأبدا اأن تزيد علي قامتك ذراعاً واحداً اأو تجعل �شعرة 
واحدة بي�شاء اأو �شوداء اأنظروا اإلي الع�شب المثمر وزهر الحقل 
فاأن �شلميان في كل مجده لم يلب�س كواحدة منها فا�شمعوا اأيها 
النجاة  واطلبوا  علي رحمته  وتوكلوا  اعماله  وتاأملوا  الاحباء 
وهذا كله تزدادونه فانه من هو الاأله غير الهنا اأو من هو الرب 
غيره اأو من ي�شبهه وهو اإله كل عزاء اللهم اعطنا نعمتك واف�س 

علينا �شلامك وارفع اآثامنا وارحمنا كعظيم رحمتك

What is the joy of this world, and of 
the riches and the treasures that do not 
benefit and are useless that take the 
minds, hijacked the intellect and blind 
the eyes because of the affairs of this 
world.33 The treasures of wealth will 
perish but those who practice34 the Law 
of the Lord will have life and deliverance. 
Listen, o beloved the saying of the Lord 
Christ and life-giving teaching, lay not 
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up for yourselves treasures upon earth for 
these plunder the minds to the earthly 
affairs. For the treasures of this world 
are plundered by thieves, rifted by the 
robbers and looted by kidnappers, but 
lay up for yourselves treasures in heaven 
where neither thieves nor kidnappers 
nor robbers can drew near to them (the 
treasures). For where your treasures are 
there will be your heart and you became 
one with Christ in His kingdom. Hate 
the arrogant eyes and leave out the 
beastly hearts, seek for the heavenly food 
and the precious garments. Preserve 
your bodies from calumny let them be 
blessed because they are the altars of 
the Lord. Guard yourselves from carnal 
mixing for this is the first snare that 
hunts man. Behold the fowls of sky and 
how God feed them. Cast your burden 
upon Him and He shall sustain you in 
the same way.35 And you cannot add to 
your stature one arm and you cannot 
make one hair white or black. Look to 
the fruitful plant and lilies of the fields 
that even Solomon in all his glory does 
not wear like one of these. Listen my 
beloved and consider deeds. Relay on 
His mercy and seek for the deliverance 
and these things shall be added to you. 
So who is God save our God. And who 
is Lord except Him. God grant us Your 
grace and abandon upon us Your peace. 
Take off our sins and have mercy upon 
us according to Your great mercy.

Conclusions

In our paper, we discuss the relation between the 
lectionary and the Turûhât showing as G. Viaud, 
some forty years earlier shrewdly noticed:

« La liturgie Copte est riche à l’intérieur 
d’un certain « non fixisme ». Une 

empreinte de liberté, dans un cadre bien 
déterminé, permet à la liturgie Copte de 
s’accommoder des lieux où elle se célèbre 
ainsi elle laisse éclore des formes variées 
dont le contenu est stable, laissant passer 
le même message, transmettant le même 
mystère. »36

As U. Zanetti quoted regarding the liturgy of 
the White Monastery: “even the simplest questions 
concerning the liturgy do not meet a satisfactory 
answer.”37 Hence any publication contributes to our 
liturgical knowledge.

The liturgy was performed in Greek or Coptic 
and later translated into Arabic. This process did not 
attract the attention of the scholarly world. We prefer 
to provide the Coptic text with the original Arabic 
render.
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